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Иллюстрации
Приложение 1
Перечень смешанных языков мира и страны их возникновения/распространения
	Смешанный язык
	Страна возникновения/распространения

	Алеутско-медновский язык
	Россия

	Англо-романи
	Великобритания

	Какчикель-киче
	Гватемала

	Кальявалья
	Боливия

	Кало
	Испания

	Камто
	ЮАР

	Ломаврен
	Армения

	Малави ломве
	Малави

	Мбугу
	Танзания

	Медия ленгуа
	Эквадор

	Мичиф
	США

	Нгулуван
	Микронезия

	Нко
	Гвинея

	Путешествующий датский
	Дания

	Путешествующий норвежский
	Норвегия

	Романо-греческий
	Греция

	Романо-сербский
	Сербия

	Рунглиш
	США

	Суржик
	Украина

	Таврингер романи
	Швеция

	Тагдал
	Нигер

	Трасянка
	Беларусь

	Утуньхуа
	Китай

	Шелта
	Ирландия

	Э
	Китай

	Эрроминчела
	Испания

	Янито
	Гибралтар




Приложение 2
Авторская классификация смешанных языков, включающих 
в свой состав русский язык
	смешанные языки, в состав которых входят языки разных языковых семей или групп одной языковой семьи (в нашем исследовании русский язык + другие индоевропейские языки, не относящиеся к славянской группе либо языки других семей)
	медновско-аулетский язык: включает элементы русского языка, относящегося к восточнославянской подгруппе славянской группы индоевропейской семьи, и алеутского языка, входящего в алеутскую группу малочисленной эскимосско-алеутской языковой семьи

	
	рунглиш: включает элементы русского языка, относящегося к восточнославянской подгруппе славянской группы индоевропейской семьи, и английского языка, относящегося к германской группе индоевропейской семьи

	смешанные языки, в состав которых входят языки одной группы и, соответственно, одной языковой семьи (в нашем исследовании русский и другие языки славянской группы индоевропейской языковой семьи)*
	суржик: включает элементы русского и украинского языков

	
	трасянка: включает элементы русского и белорусского языков

	* данную группу составили смешанные языки, относящиеся не только к славянской группе, но и к её территориальной подгруппе восточнославянских языков



Приложение 3
Примеры устной речи (транскрипции) на трасянке c переводом на литературный белорусский и русский языки
	Трасянка
	Перевод на белорусский язык
	Перевод на русский язык

	[jон рабОтаjе на завОдз’е]
	Ён працуе на заводзе.
	Он работает на заводе.

	[jaнA тарγУjЕ цв’атАм’и на   рЫнк’и]
	Яна γандлЮе  квЕткамi на iрмашЫ.
	Она торгует цветами на рынке.

	[паб’аγУ, бо ж малОγа з сАда  забрАц’ нAда] 
	ПабяγУ бо сЫна з садкА забрАць трЭба.
	Побегу, надо ж сына из сада забирать.

	[з’н’ам’И з раб’Oнка ЧЭпЧык, бо ж γалОўку нап’аЧЭ]
	ЗдымI з дзiцЯцi ЧэпЧык бо ж γалоўку напяЧЭ.
	Сними с ребенка чепчик, головку напечет.

	[jOн жа з дз’арЭўн’и] 
	Ён жа з вёскi.
	Он же из деревни.

	[jа таб’E бУду ждац’ у ухOда]
	Я цябЕ буду чакАць калЯ увахОда.
	Я тебя буду ждать у входа.

	[маjA даЧкА пажан’Илас’а з вOвам нъ прОшлаj н’адз’Eл’и]
	МаjA даЧкА ажанIлася з вОвам у мiнУлым тЫдзнi.
	Моя дочь вышла за Вову на прошлой неделе.

	[jOн вумн’Ej за таб’E]
	Ён разумнЕйшы за цябE.
	Он умнее тебя.

	[joн прЫйдз’е чЭраз тры часЫ]
	Ён прЫйдзе праз тры гадзIны.
	Он придет через 3 часа.

	[У jаγO мнOγа дз’Енеγ] 
	У яго шмат γрОшэй.
	У него много денег.

	[jOн прыjЕдз’е у васкрэс’Ен’н’и]
	Ён прыедзе у нядзЕлю.
	Он приедет в воскресенье.

	[joн jаγО дОбра знАjец’ jанЫ ж дрУжац’ з дз’Eцтва]
	Ён яго добра вЕдае, яны ж сябрУюць з дзяцIнства.
	Он его хорошо знает, они же дружат с детства.



Приложение 4
Анализ происхождения лексики, входящей в состав трасянки
	Трасянка
	Перевод 
на белорусский язык
	Перевод на русский язык

	[jон рабОтаjе на завОдз’е]
	Ён працуе на заводзе.
	Он работает на заводе.

	Первая группа: [jон] – ён – он; предлог «на»; [(на) завОдз’е] – (на) заводзе – (на) заводе.

	Вторая группа: [рабОтаjе] – працуе – работает.

	[jaнA тарγУjЕ цв’атАм’и на   рЫнк’и]
	Яна γандлЮе  квЕткамi на iрмашЫ.
	Она торгует цветами на рынке.

	Первая группа: [jaнA] – яна – она; предлог «на». 

	Вторая группа: [тарγУjЕ] – γандлЮе – торгует; [цв’атАм’и] – квЕткамi – цветами; [(на)   рЫнк’и] – (на) iрмашЫ – (на) рынке.

	[паб’аγУ, бо ж малОγа з сАда  забрАц’ нAда] 
	ПабяγУ бо сЫна з садкА забрАць трЭба.
	Побегу, надо ж сына из сада забирать.

	Первая группа: [паб’аγУ] – пабяγУ– побегу; [малОγа] – сЫна – сына*.

	Вторая группа: [з] – з – из; [(з) сАда] – (з) садкА – (из) сада; [забрАц’] – забрАць – забирать**; [нAда] – трЭба – надо; [ж] – // – ж; [бо] – бо – //.

	[jOн жа з дз’арЭўн’и] 
	Ён жа з вёскi
	Он же из деревни

	Первая группа: [jOн] – ён – он; [жа] – жа – же.

	Вторая группа: [з] – з – из; [(з) дз’арЭўн’и] – (з) вёскi – (из) деревни.

	[jа таб’E бУду ждац’ у ухOда]
	Я цябЕ буду чакАць калЯ увахОда.
	Я тебя буду ждать у входа.

	Первая группа: [jа] – я – я; [бУду] – буду – буду.

	Вторая группа: [таб’E] – цябЕ – тебя; [ждац’] – чакАць – ждать; [у] – калЯ* – у; [(у) ухOда] – (калЯ) увахОда – (у) входа.

	Первая группа: [маjA] – маjA – моя; 

	Вторая группа:

	[jOн вумн’Ej за таб’E]
	Ён разумнЕйшы за цябE.
	Он умнее тебя.

	Первая группа: [jон] – ён – он;

	Вторая группа: [вумн’Ej] – разумнЕйшы – умнее; [за] – за– //; [(за) таб’E] – (за) цябE – тебя.

	[joн прЫйдз’е чЭраз тры часЫ]
	Ён прЫйдзе праз тры гадзIны.
	Он придет через 3 часа.

	Первая группа: [jон] – ён – он; [тры] – тры – 3/три/.

	Вторая группа: [прЫйдз’е] – прЫйдзе – придет; [чЭраз] – праз – через; [часЫ] – гадзIны – часа.

	[у jаγO мнOγа дз’Енеγ] 
	У яго шмат γрОшэй.
	У него много денег.

	Первая группа: [у] – у – у.

	Вторая группа: [jаγO] – яго – него; [мнOγа] – шмат – много; [дз’Енеγ] – γрОшэй – денег.

	[jOн прыjЕдз’е у васкрэс’Ен’н’и]
	Ён прыедзе у нядзЕлю.
	Он приедет в воскресенье.

	Первая группа: [jон] – ён – он; 

	Вторая группа: [у] – у – в; [прыjЕдз’е] – прыедзе – приедет; [(у) васкрэс’Ен’н’и] – (у) нядзЕлю – (в) воскресенье.





                                                                     Приложение 5
Соотношение русской и белорусской лексики в трасянке



Приложение 6
Примеры устной речи (транскрипции) на суржике c переводом на литературный украинский и русский языки
	Суржик
	Перевод 
на украинский язык
	Перевод 
на русский язык

	[там  як’Iс’ помЕх’i]
	Там якIсь перешкОди.
	Там какие-то помехи.

	[с’оγОдн’i  так’iй  голол’Од]
	СьогОднi такА ожелЕдиця.
	Сегодня такой гололёд.

	[на щО ти розсчИтувати, що в’iн бУде тебЕ розум’Iти?]
	На щО ти розрахОвуϵш, що вiн бУде тебЕ розумIти?
	На что ты рассчитываешь, что он будет тебя понимать?

	[в’iн навЕрно тебЕ нЕ поч’Ув]
	Вiн мАбуть тебЕ не почУв.
	Он, наверно, тебя не услышал.

	[мы повертАлис’а до дОму п’iшкОм]
	Мы повертАлися до дОму пIшки.
	Мы возвращались домой пешком.

	[на жал’, цЕ мен’I не получИлос’:а  зробИти]
	На жаль, цЕ менI не вдалОся  зробИти
	К сожалению, это мне не получилось сделать

	[не пОн’ала, що ти сказАла]
	Не зрозумIла, що ти сказАла.
	Не поняла, что ты сказала.

	[наша зУстр’iч в’iдбУдец’:а  сл’Iдуйуч’iм рАзом]
	Наша зУстрiч вiдбУдеться настУпного рАзу.
	Наша встреча состоится в следующий раз.

	[оберЕжно! Не намочИ бот’Iночки]
	ОберЕжно! Не намочИ черевИчки.
	Осторожно! Не намочи ботиночки.

	[вонА вИр’iшила тр’Iшки похудАти]
	ВонА вИрiшила трIшки схУднути.
	Она решила немножко похудеть.

	[це сугУбо моj’а д’iЙАл’н’iст’]
	Це сУто моя дiЯльнiсть.
	Это сугубо моя деятельность.

	[м’iй син займАетс’:а грЕбл’ейу]
	Мiй син займАϵться веслувАнням.
	Мой сын занимается греблей.


Приложение 7
Анализ происхождения лексики, входящей в состав трасянки
	Суржик
	Перевод 
на украинский язык
	Перевод 
на русский язык

	[там  як’Iс’ помЕх’i]
	Там якIсь перешкОди.
	Там какие-то помехи.

	Первая группа: [там] – там – там.

	Вторая группа: [як’Iс’] – якIсь – какие-то; [помЕх’i] – перешкОди – помехи.

	[с’оγОдн’i  так’iй  голол’Од]
	СьогОднi такА ожелЕдиця.
	Сегодня такой гололёд.

	Первая группа: наречие [с’огОдн’i] – сьогОднi – сегодня; [так’iй] – такА – такой.

	Вторая группа: [голол’Од] – ожелЕдиця – гололёд.

	[на щО ти розсчИтувати, що в’iн бУде тебЕ розум’Iти?]
	На щО ти розрахОвуϵш, що вiн бУде тебЕ розумIти?
	На что ты рассчитываешь, что он будет тебя понимать?

	Первая группа: предлог [на] – на – на; [ти] – ти – ты; [бУде] – бУде – будет; [тебЕ] – тебЕ – тебя.

	Вторя группа: [щО] – щО – что; [розсчИтувати] – розрахОвуϵш – рассчитываешь*; [в’iн] – вiн – он; [розум’iти] – розумiти – понимать.

	[в’iн навЕрно тебЕ нЕ поч’Ув]
	Вiн мАбуть тебЕ не почУв.
	Он, наверно, тебя не услышал.

	Первая группа: частица [нЕ] – не – не; [тебЕ] – тебЕ – тебя.

	Вторая группа: [в’iн] – вiн – он; [навЕрно] – мАбуть – наверно; [поч’Ув] – почУв – услышал.

	[мы повертАлис’а до дОму п’iшкОм]
	Мы повертАлися до дОму пIшки.
	Мы возвращались домой пешком.

	Первая группа: [мы] – мы – мы; [до дОму] – до дОму – домой; [п’iшкОм] – пIшки – пешком*.

	Вторая группа: [повертАлис’а] – повертАлися – возвращались.

	[на жал’, цЕ мен’I не получИлос’:а  зробИти]
	На жаль, цЕ менI не вдалОся  зробИти
	К сожалению, это мне не получилось сделать

	Первая группа: частица [не] – не – не.

	Вторая группа: [на жал’] – на жаль – к сожалению; [це] – це – это; [мен’I] – мен’I – мне; [получИлос’:а] – вдалОся – получилось;  [зробИти] – зробИти – сделать.

	[не пОн’ала, що ти сказАла]
	Не зрозумIла, що ти сказАла.
	Не поняла, что ты сказала.

	Первая группа: [не] – не – не; [сказАла] – сказала – сказала.

	Вторая группа: [пОн'ала] – зрозумIла – поняла; [що] – що – что; [ти] – ти – ты.

	[наша зУстр’iч в’iдбУдец’:а  сл’Iдуйуч’iм рАзом]
	Наша зУстрiч вiдбУдеться настУпного рАзу.
	Наша встреча состоится в следующий раз.

	Первая группа: [наша] – наша – наша; [рАзом] – рАзу – раз.

	Вторая группа: [зУстр’iч] – зУстрiч – встреча; [в’iдбУдец’:а] – вiдбУдеться – состоится; [сл’Iдуйуч’iм]  – настУпного – в следующий.

	[оберЕжно! Не намочИ бот’Iночки]
	ОберЕжно! Не намочИ черевИчки.
	Осторожно! Не намочи ботиночки.

	Первая группа: [не] – не – не; [намочИ] – намочИ – намочи.

	Вторая группа: [оберЕжно] – оберЕжно – осторожно; [бот’Iночки] – черевИчки – ботиночки.

	[вонА вИр’iшила тр’Iшки похудАти]
	ВонА вИрiшила трIшки схУднути.
	Она решила немножко похудеть.

	Первая группа: [вонА] – вонА – она.

	Вторая группа: [вИр’iшила] – вИр’iшила – решила;  [тр’Iшки] – трIшки  – немножко;  [похудАти] – схУднути – похудеть.

	[це сугУбо моj’а д’iЙАл’н’iст’]
	Це сУто моя дiЯльнiсть.
	Это сугубо моя деятельность.

	Первая группа: [моj’а] – моя – моя.

	Вторая группа: [це] – це – это;  [сугУбо] – сУто – сугубо;  [д’iЙАл’н’iст’] – дiЯльнiсть – деятельность.

	[м’iй син займАетс’:а грЕбл’ейу]
	Мiй син займАϵться веслувАнням.
	Мой сын занимается греблей.

	Первая группа: – 

	Вторая группа: [м’iй] – мiй – мой; [син] – син – сын; [займАет’с’:а] – займАϵться – занимается;  [грЕбл’ейу]  –  веслувАнням – греблей.













                                                                     Приложение 8
Соотношение русской и украинской лексики в суржике




Лексика русского происхождения	Лексика белорусского происхождения	56	44	Лексика русского происхождения	Лексика белорусского происхождения	Лексика русского происхождения	Лексика белорусского происхождения	

Лексика русского происхождения	Лексика украинского происхождения	11	22	Лексика русского происхождения	Лексика украинского происхождения	Лексика русского происхождения	Лексика украинского происхождения	

